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1. Цели освоения дисциплины
Дисциплина «Иностранный язык» имеет своей целью формировать у обучающихся универсальные (УК-4) компетенции в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 38.06.01 «Экономика» (уровень подготовки кадров высшей квалификации) с учетом специфики профиля подготовки – 08.00.05 «Экономика и управление народным хозяйством».

2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы
Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части блока «Дисциплины» учебного плана направления подготовки аспирантов 38.06.01 «Экономика» с профилем подготовки 08.00.05 «Экономика и управление народным хозяйством». Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (144 акад. часа).
Для освоения дисциплины «Иностранный язык» обучающиеся должны обладать знаниями, умениями и навыками, полученными в результате формирования и развития компетенций в следующих дисциплинах и практиках:
УК-3 (готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач):
- организация научных исследований (1 семестр).

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми результатами освоения программы высшей квалификации (компетенциями выпускников)
	Формируемые компетенции
(код и название компетенции,
уровень освоения – при наличии
в карте компетенции)
	Планируемые результаты обучения
по дисциплине, характеризующие
этапы формирования компетенций

	УК-4 (готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках)
	Знать: 
- методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках;
- стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках.

	
	Уметь:
- следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках.

	
	Владеть: 
- навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках;
- навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках; 
- различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках.



4. Содержание дисциплины
Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (144 ак. часа).
4.1. Распределение объема дисциплины по разделам (темам), семестрам, видам учебной работы и формам контроля.
	№ раздела
	Семестр
	Неделя семестра
	Объем (в акад. час.)
	Формы текущего контроля успеваемости
(по неделям семестра)

Формы промежуточной аттестации
(по семестрам)

	
	
	
	Всего
	Контактная работа
(по видам учебных занятий)
	СР
	Контроль
	

	
	
	
	
	Всего
	ЛК
	ПР
	СР
под
рук.
	
	
	

	1 
	1
	1-4
	24
	4
	-
	4
	-
	20
	
	Перевод научных статей по специальности 

	2 
	1
	5-7
	24
	4
	-
	4
	-
	20
	
	Составление реферата по прочитанной научной статье.
Аннотирование и реферирование научных публикаций 

	3 
	1
	8-10
	22
	2
	-
	2
	-
	20
	
	Подготовка устных сообщений по прочитанным статьям по специальности. Составление двуязычного глоссария по тематике научного исследования

	4 
	2
	1-3
	23
	3
	-
	3
	-
	20
	
	Составление резюме, делового и электронного писем. Ведение переговоров.

	5 
	2
	4-6
	15
	3
	-
	3
	-
	12
	
	Составление и проведение презентации. Представление финансового анализа на основе графиков, таблиц и диаграмм. 

	По материалам
курса
	36
	
	
	
	
	
	36
	Экзамен

	Итого:
	144
	16
	-
	16
	-
	92
	36
	



4.2. Наименование и содержание разделов дисциплины
	Номер
раздела
	Наименование раздела
	Содержание раздела

	1
	Научно-ориентированная иноязычная коммуникация в профессиональной сфере. 

	1.1 Лексико-грамматические и стилистические особенности жанров научного стиля изложения в устной и письменной разновидностях.
1.2 Речевые стратегии и тактики устного и письменного предъявления информации по теме научного исследования.
1.3 Иноязычная терминология профессиональной научной области аспиранта. Речевые модели описания структур и систем, дефиниций, аргументаций.
1.4 Лексико-грамматические и стилистические особенности текстов профессиональной направленности на иностранном языке по программе специализации.

	2
	Профессионально ориентированный перевод с учетом отраслевой специализации.
	2.1. Основы теории специального перевода. Специфика эквивалентности и адекватности перевода, переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности перевода текстов профессиональной тематики, компенсация потерь при переводе, контекстуальные замены, многозначность терминов, словарное и контекстное значение слова.
2.2. Перевод текстов по тематике изучаемой научной области с иностранного языка на русский.
2.3. Перевод текстов по тематике изучаемой научной области с русского языка на иностранный.

	3
	Деловая, письменная иноязычная и электронная коммуникации.
	3.1. Деловая, письменная иноязычная и электронная коммуникации.
 3.2 Телефонные переговоры. Решения проблем по телефону.

	4
	Переговорный процесс. Ведение переговоров. Презентации. Технология составления презентаций, описание формул, графиков, таблиц, и диаграмм.
	4.1. Ведение переговоров. Переговорный процесс.  
4.2 Презентации. Технология составления презентаций. 
4.3. Техника описания  формул, графиков, таблиц и диаграмм.

	5
	ИКТ в иноязычной научно- исследовательской деятельности и деловой сфере специалистов технического, экономического и педагогического профилей.
	5.1. Использование иноязычных инфокоммуникационных ресурсов Сети для работы с профессиональной документацией в межкультурной среде.




4.3. Лабораторные работы (ЛБ)
Учебным планом не предусмотрены.

4.4. Практические занятия (ПР)
	№
п/п
	Номер раздела дисциплины
	Тематика практических занятий
	Трудоемкость
(в акад. ч)

	1 
	1
	Лексико-грамматические и стилистические особенности жанров научного стиля изложения в устной и письменной разновидностях.
Речевые стратегии и тактики устного и письменного предъявления информации по теме научного исследования. Иноязычная терминология профессиональной научной области аспиранта. Речевые модели описания структур и систем, дефиниций, аргументаций.
Лексико-грамматические и стилистические особенности текстов профессиональной направленности на иностранном языке по программе специализации.
	4

	2 
	2
	Основы теории специального перевода. Специфика эквивалентности и адекватности перевода, переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности перевода текстов профессиональной тематики, компенсация потерь при переводе, контекстуальные замены, многозначность терминов, словарное и контекстное значение слова. Перевод текстов по тематике изучаемой научной области с иностранного языка на русский.
Перевод текстов по тематике изучаемой научной области с русского языка на иностранный.
	4

	3 
	3
	Лексико-грамматические и стилистические особенности деловой и электронной переписок. Речевые стратегии и тактики устного и письменного предъявления бизнес-информации (деловые письма, факсы, электронная переписка). Иноязычная терминология, речевые модели, дефиниции бизнес-направления.
	2

	4 
	4
	Специфика эквивалентности и адекватности перевода, переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности, ведения переговоров по телефону, контекстуальные замены, многозначность терминов, словарное и контекстное значение слова.
Языковые возможности, решения проблем делового характера по телефону, а именно: начало, завершение, поддержка телефонного разговора, выражение согласия и не согласия, реакция на реплики и замечания.
Речевое поведение и этикет, адекватные ситуации делового общения по телефону.
Речевой и поведенческий этикет в переговорном процессе. Инструментарий (приемы и методы) успешного переговорщика. Специфика эквивалентности и адекватности перевода, переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности для участников переговорного процесса. Речевой и поведенческий этикет при оформлении презентаций. Технологический инструментарий для оформления презентаций.
Специфика эквивалентности и адекватности перевода, переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности основных разделов презентации. Техника описания формул, графиков, таблиц и диаграмм.
	3

	5 
	5
	Возможности использования иноязычных инфокоммуникационных ресурсов Сети для работы с профессиональной и бизнес-документацией в межкультурной  среде.
	3

	Всего:
	16



5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы аспирантов и соискателей обучающихся по дисциплине
Виды самостоятельной работы, порядок и сроки ее выполнения:
· подготовка к практическим занятиям с использованием материалов практических занятий и базовых учебно-методических пособий и указаний;
· оформление отчетов по выполненным практическим заданиям и теоретическая подготовка к их сдаче (в соответствии с расписанием занятий).
Перечень самостоятельных заданий в соответствии с тематикой дисциплины.
- перевод статей и обсуждение рассматриваемых в них проблем;
- составление двуязычного глоссария по тематике проводимого исследования; 
- составление аннотаций и рефератов по представленным научным источникам;
- составление резюме и электронных деловых писем;
- составление и проведение презентаций; 
- подготовка докладов по тематике своего исследования.
- графическое представление бизнес-данных.     

6. Фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации аспирантов и соискателей, обучающихся по дисциплине
6.1. Перечень компетенций, на освоение которых направлено изучение дисциплины «Иностранный язык», с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы, представлен в п.3 настоящей рабочей программы.
6.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования, описание шкал оценивая
6.2.1. Показатели и критерии оценивания компетенций, используемые шкалы оценивания
	Элементы компетенций (знания, умения, владения)
	Показатели 
оценивания
	Критерии
оценивания
	Средства
оценивания
	Шкалы
оценивания


	Знать
(УК-4)
	Знание: 
- методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках;
- стилистических особенностей представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках.
	Обоснованность и аргументированность выполнения учебной деятельности
	Текущий контроль:
выполнение устных и письменных практических заданий

Промежуточная аттестация:
экзамен
	Шкала 1

	Уметь
(УК-4)
	Умение:
- следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках.
	Обоснованность и аргументированность выполнения учебных заданий 
	Текущий контроль:
выполнение устных и письменных практических заданий

Промежуточная аттестация:
экзамен
	Шкала 1

	Владеть
(УК-4)
	Владение: 
- навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках;
- навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках; 
- различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках.
	Обоснованность и аргументированность выполнения учебной деятельности
	Текущий контроль:
выполнение устных и письменных практических заданий

Промежуточная аттестация:
экзамен
	Шкала 2



6.2.2. Описание шкал оценивания степени сформированности элементов компетенций
Шкала 1. Оценка сформированности отдельных элементов компетенций
	Обозначения
	Формулировка требований 
к степени сформированности компетенции

	Цифр.
	Оценка
	

	
	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	1
	Неудовлетворительно
	Отсутствие знаний
	Отсутствие умений
	Отсутствие навыков

	2
	Неудовлетворительно
	Фрагментарные знания
	Частично освоенное умение
	Фрагментарное применение

	3
	Удовлетворительно
	Общие, но не структурированные знания
	В целом успешное, но не систематически осуществляемое умение
	В целом успешное, но не систематическое применение

	4
	Хорошо
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания
	В целом успешное, но содержащие отдельные пробелы умение
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков

	5
	Отлично
	Сформированные систематические знания
	Сформированное умение
	Успешное и систематическое применение навыков 



Шкала 2. Комплексная оценка сформированности знаний, умений и владений
	Обозначения 
	Формулировка требований 
к степени сформированности компетенции

	Цифр.
	Оценка
	

	1
	Неудовлетворительно
	Не имеет необходимых представлений о проверяемом материале

	2
	Удовлетворительно или
неудовлетворительно
(по усмотрению преподавателя)

	Знать на уровне ориентирования, представлений. Субъект учения знает основные признаки или термины изучаемого элемента содержания, их отнесенность к определенной науке, отрасли или объектам, узнает их в текстах, изображениях или схемах и знает, к каким источникам нужно обращаться для более детального его усвоения

	3
	Удовлетворительно
	Знать и уметь на репродуктивном уровне. Субъект учения знает изученный элемент содержания репродуктивно: произвольно воспроизводит свои знания устно, письменно или в демонстрируемых действиях

	4
	Хорошо
	Знать, уметь, владеть на аналитическом уровне. Зная на репродуктивном уровне, указывать на особенности и взаимосвязи изученных объектов, на их достоинства, ограничения, историю и перспективы развития и особенности для разных объектов усвоения

	5
	Отлично
	Знать, уметь, владеть на системном уровне. Субъект учения знает изученный элемент содержания системно, произвольно и доказательно воспроизводит свои знания устно, письменно или в демонстрируемых действиях, учитывая и указывая связи и зависимости между этим элементом и другими элементами содержания учебной дисциплины, его значимость в содержании учебной дисциплины



6.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы.
Типовые задания для текущего контроля (оценка сформированности элементов (знаний, умений) компетенции УК-4 в рамках текущего контроля по дисциплине) по разделам дисциплины
Пример практического задания по теме 3:
Read the letter of complaint from a customer and write a reply of 50-60 words to your customer.
Use the notes and the diary page to write a short e-mail to all staff in the Marketing Department. Write about 30 words, using the useful phrases from the module.
Пример практического задания по теме 4:
Read the statistic information on the number of internet users in Russia from 2013 to 2019 (in millions) and decide which form of its graphical presentation you would use to provide the effective data representation.
Look at the chart above and answer the questions
In 1998, which country in EFTA had the most telephone lines per 100 inhabitants?
Which EC country had the fewest telephone lines per 100 inhabitants?
True or false?
1. There were fewer telephone lines per 100 inhabitants in Greece than in Italy.
2. There were proportionally more phone lines in Canada than in the USA.
3. Japan had more phone lines per 100 inhabitants than the USA.
4. The United Kingdom had the best telephone network in the whole Western Europe.
Перечень вопросов для подготовки к экзамену (оценка сформированности компетенции УК-4 в рамках промежуточной аттестации по дисциплине).

Содержание экзаменационного билета:
На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.
Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения.
Говорение
На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.
Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
Чтение
Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения.
В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме на иностранном языке.
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая использование терминов.
Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.
При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения в работе автора.
Оценивается объем и правильность извлеченной информации.
Структура кандидатского экзамена
Условием допуска к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку является подготовка реферата по прочитанной специальной литературе на иностранном языке и двуязычный глоссарий по отраслевой специализации соискателя. Реферат представляет собой реферативный перевод на русский язык содержания прочитанной специальной литературы (объемом 240-300 стр.) на иностранном языке по проблематике научного исследования соискателя. К реферату прилагается двуязычный отраслевой глоссарий специальных терминов по проблематике научного исследования.
Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа.
На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод фрагмента научного иноязычного текста по специальности на язык обучения. Объем текста – 15 000 печатных знаков.
Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:
Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500–3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 45–60 минут. Форма проверки: передача извлеченной информации осуществляется на иностранном языке (гуманитарные специальности) или на языке обучения (естественнонаучные специальности).
Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем – 1000–1500 печатных знаков. Время выполнения – 2–3 минуты. Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности).
Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).

6.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и(или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций.


Процедуры и средства оценивания элементов компетенций 
по дисциплине «Иностранный язык»
	Процедура
проведения
	Средство оценивания

	
	Текущий контроль
	Промежуточный контроль

	
	Выполнение устных
заданий
	Выполнение письменных заданий
	Выполнение практических заданий
	Выполнение тестовых 
заданий
	Экзамен

	Продолжительность контроля
	По усмотрению преподавателя
	По усмотрению преподавателя
	По усмотрению преподавателя
	По усмотрению преподавателя
	В соответствии с принятыми нормами времени

	Форма 
проведения
контроля
	Устный опрос
	Письменный опрос
	Письменный опрос
	Письменный опрос
	В письменной форме

	Вид проверочного задания
	Устные вопросы
	Письменные задания
	Практические задания
	Письменный опрос
	Экзаменационный билет

	Форма отчета
	Устные ответы
	Ответы в письменной форме
	Ответы в письменной форме
	Ответы в письменной форме
	Ответы в письменной форме

	Раздаточный 
материал
	Нет
	Справочная литература
	Справочная литература
	Справочная литература
	Справочная литература



7. Методические указания для аспирантов и соискателей по освоению дисциплины 
Дисциплина «Иностранный язык» предусматривает практические занятия и самостоятельную работу аспирантов. Успешное освоение дисциплины требует посещения и активной работы на практических занятиях, выполнения заданий преподавателя и ознакомления с основной и дополнительной литературой.
В ходе практических занятий преподаватель объясняет основные лексико-грамматические аспекты в соответствии с тематическим содержанием разделов дисциплины и дает указания для самостоятельной работы.
При подготовке к практическим занятиям студентам необходимо:
· перед каждым практическим занятиям просмотреть материал, пройденный на предыдущем занятии, выполнить лексико-грамматические упражнения, предложенные преподавателем в качестве самостоятельной работы, выучить пройденный вокабуляр, относящийся к изучаемой теме;
· подготовиться к монологической и/или диалогической речи по пройденной теме;
В случае затруднений при работе с материалом, аспиранту следует обратиться к преподавателю за разъяснениями.
Практические занятия являются неотъемлемой составляющей учебной дисциплины, служат для закрепления изученного материала, развития и совершенствования умений, навыков и соответствующих им компетенций для успешной коммуникации на иностранном языке.
Аспирантам, пропустившим занятия (независимо от причин), не имеющим выполненных заданий для самостоятельной работы или не подготовившимся к данному практическому занятию, рекомендуется не позже чем в 2-недельный срок явиться на консультацию к преподавателю и отчитаться по теме, изученной на занятии.

8. Ресурсное обеспечение дисциплины
8.1. Основная и дополнительная учебная литература, необходимая для освоения дисциплины
а) основная литература:
0. Гуревич В.В. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология английского и русского языков: учеб. пособие. [Электронный ресурс]. М.: Издательство "ФЛИНТА", 2012. – 168 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/2491#book_name — Загл. с экрана.
0. Английский язык: Метод. указ. для аспирантов и соискателей по чтению формул и описанию графиков / сост. Н.И. Чернова, Н.В. Катахова. М.: МГТУ МИРЭА, 2014. — 20 с. (шифр в библиотеке МИРЭА: №1320).
0. Методические указания и контрольные задания по аннотированию и реферированию для аспирантов и соискателей. М.: МИРЭА, 2011. – 32 с. (шифр в библиотеке МИРЭА: №1048).

б) дополнительная литература:
1. Allison J., Emmerson P. The Business. Macmilan, 2011. – 159 с.
1. Berker, Braunert. Dialog Beruf. Max Hueber Verlag, 2002. – 176 с.
1. Bertin E., Godowski C. Comptabilité et audit – Epreuve 4 du DSCG, 2006. – 98 с.
1. Bossu, Henrotte. Finance des marches. Techniques quantitatives et applications pratiques. Dunod, 2008. – 130 с.
1. Business World (части 1, 2). М.: МИРЭА, 2007/08. – 32 с., 56 с.
1. Escade 1 der affaires. Methode de francais. Cle international, 2002. – 220 с.
1. Fingerhut M. Deutsch lernen für den Beruf. Max Hueber Verlag, 2008. – 112 с.
1. Lihon D. Les des ordres de la finance. – Universalis, 2004. – 98 с.
1. Pascal C. Communiquer avec un petit budjet. Astuces pour communiquer mieux en depensant moins. Dunod, 2008. – 120 с.
1. Rogers J. Market Leader. New Edition, 2012. - 160 c.
1. The Economist (англоязычный еженедельный журнал новостной направленности).
1. Williams E.J. Presentations in English, 2011. – 131 с.
1. Колядко С.В. Станьте экспертом. Практический курс делового французского языка. СПб.: КАРО, 2006. – 120 с.
8.2. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет, необходимые для освоения дисциплины
1. http://e.lanbook.com/ - издательство «Лань» электронно-библиотечная система.
2. http://www.economist.com/ - официальный сайт англоязычного еженедельного журнала новостной направленности The Economist.
3. http://www.nber.org/ - официальный сайт Национального бюро экономических исследований - The national bureau of economic research.
4. http://minfin.ru - официальный сайт Министерства финансов Российской Федерации.
5. http://mineconom.ru - официальный сайт Министерства экономического развития Российской Федерации.
6. http://beafnd.org.ru – официальный сайт Бюро экономического анализа России.
7. http://inecon.ru – официальный сайт Института экономики Российской академии наук.
8. http://rbc.ru – официальный сайт Российского бизнес-консалтинга.
9. http://worldbank.org – официальный сайт Всемирного Банка.

8.3. Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Microsoft Office (Сублицензионный договор № 31603621051 от 27 мая 2016 года).

8.4. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине
· Учебная аудитория, оснащенная презентационным оборудованием.
· Аудитория для самостоятельной работы студентов Института ИНТЕГУ.
· Читальный зал гуманитарной литературы НТБ МИРЭА.
· Компьютеры с доступом в сеть Интернет.

Рабочая программа дисциплины составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 38.06.01 «Экономика» с профилем подготовки 08.00.05 «Экономика и управление народным хозяйством».
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